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1Язык является динамичным явлением, он от-
ражает изменения в социальной и политической 
жизни общества. Изменчива и языковая норма. 
Перемена языковых норм – явление естественное. 
Трудно представить себе общество, в котором ме-
нялись бы социальный уклад, обычаи, развивались 
бы наука и культура, а язык оставался бы неиз-
менным [2, с. 40].  

Целью настоящей статьи является выявление 
тенденции размывания границ между языковыми 
стилями и проникновение сниженных единиц в 
разговорную речь и литературный язык. 

В настоящее время проникновение арготиз-
мов и жаргонизмов в нормированную речь являет-
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ся актуальной проблемой социального разноречия 
как во французском, так и в русском языках. 2 

Р.А. Будагов отметил, что «каждый естест-
венный язык развивается не по строгим и непро-
тиворечивым логико-математическим програм-
мам, а стихийно на протяжении многих столетий, 
… испытывая воздействия со стороны разного 
рода общественных факторов, представляя собой 
традиционную, полученную в наследство систему 
со всеми противоречиями, непоследовательностя-
ми, «избыточностями», отклонениями от стандар-
тов и т. д.» [5, с. 3]. Употребление французских 
арготизмов и русских жаргонизмов относится к 
нарушению языковой нормы. 
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К.С. Горбачевич утверждает, что «динамич-
ный темп современной жизни делает непрерыв-
ным и более убыстряющимся процесс нарождения 
новых слов, появление новых значений… Понятие 
правильности словоупотребления не является по-
стоянным и абстрактным свойством» [6, с. 70]. 

Возникновение французского арго датируется 
XIII веком. Лексема арго (argot) происходит от 
французского ergot – «шпора петуха», так назы-
ваемый символ воров, который французские пре-
ступники носили на поясе [7, с. 120]. Это было 
необходимо для обособления от остального обще-
ства, так можно утверждать, что основной функ-
цией арго была криптолалическая функция. Арго 
возникло как тайный язык преступных элементов.  

Арго – язык, который не имеет собственной 
фонетической и грамматической системы. Харак-
терной чертой арго является использование свое-
образной лексики. Так, французское арго пользу-
ется фонетической и грамматической системой 
национального языка. 

С течением времени статус французского арго 
изменился. Арго перестало быть исключительной 
принадлежностью социального дна. Произошла 
дифференциация и нейтрализация этого явления 
[3, с. 55].  

Французский лингвист П. Гиро отмечает, что 
французское арго постепенно теряет свою секрет-
ность и становится составной частью лексикона 
значительного числа французов [16, с. 15, 16]. Это 
означает, что большинство французских арготиз-
мов вошли в разговорную французскую речь, они 
являются понятными носителям языка и не требу-
ют пояснения.  

Тем не менее, элемент секретности сохраня-
ется в арго. Арго в той или иной степени является 
тайным языком, созданным специально для того, 
чтобы сделать речь данной социальной группы 
непонятной для посторонних [2, с. 48]. 

«Le milieu continue à forger des mots secrets…» 
(P. Guiraud) [16, с. 25]. 

По мнению П. Гиро, «общество продолжает 
создавать тайные слова…» [16, с. 25]. 

Как только французские арготизмы теряют 
свою секретную функцию, становятся широко 
употребимыми, на смену им приходят новые, еще 
не известные. Следовательно, в настоящее время 
криптическая функция сопровождается функцией 
игровой (людической). Арго становится своего 
рода игрой, а говорить на нем – значит быть со-
участником этой игры. Многие употребляют арго-
тизмы под влиянием моды [15, с. 10, 11]. Такой 
процесс можно считать непрерывным. Словарь 
арго постоянно пополняется, так как создание слов 
является для него необходимостью [15, с. 10, 11].  

Анри Бош, в свою очередь, понимает под арго 
тайный язык замкнутых социальных групп и вы-
деляет различные социальные и профессиональ-
ные арго [13, с. 23, 24].  

Итак, в нашей работе под французским арго 
мы понимаем условный язык социальной группы, 
созданный с целью языкового обособления. 

В русском языке условный язык замкнутой 
социальной группы называется жаргоном (от 
французского jargon – «наречие, жаргон»). 

О.С. Ахманова понимает под жаргоном язык, 
состоящий из более или менее произвольно выби-
раемых, видоизменяемых и сочетаемых элементов 
одного или нескольких естественных языков и 
применяемый отдельной социальной группой с 
целью языкового обособления, отделения от ос-
тальной части языковой общности, иногда в крип-
толалических целях [1, с. 148]. Л.А. Шкатова от-
мечает, что буквально жаргон означает «испор-
ченный язык» [12, с. 24].   

Русский жаргон возник с целью маскировки 
смысла, из-за потребности сокрытия информации, 
действий, намерений.  

Так же, как и французское арго, русский жар-
гон отличается от национального языка специфич-
ностью лексики и фразеологии, не имея собствен-
ной грамматической и фонетической системы. 

Под русским жаргоном, вслед за Л.А. Шкато-
вой, мы понимаем «речь группы людей, объеди-
ненной общими интересами, родом деятельности, 
времяпрепровождением» [12, с. 24]. 

Жаргон социальной группы отличается от 
других социолектов «стремлением дать общеизве-
стным понятиям свое обозначение, отличающееся 
новизной и экспрессией» [4, с. 71, 72]. 

По мнению В.А. Хомякова, групповые жарго-
ны – это «микросистемы с корпоративно ограни-
ченной лексикой, пейоративной экспрессией и 
основной эмоциональной функцией, используемые 
различными группами по интересам…» [11, с. 22]. 

Особое место среди групповых жаргонов в 
русском языке занимает молодежный жаргон. Это 
своеобразный групповой код. Молодежный жар-
гон в большей степени отражает намечающиеся 
тенденции развития общенародного языка. Его 
можно считать посредником между окказиональ-
ным словотворчеством и нормированным слово-
употреблением [10, с. 79]. Он существовал и суще-
ствует до сих пор в разных языках.  

Например: 
вечерина (букв.: молодежная вечеринка); 
головняк (букв.: проблема); 
зажигать (букв.: танцевать; веселиться; ак-

тивно себя вести); 
зафрендить (букв.: подружиться по Интерне-

ту); 
чувак (букв.: парень; друг) (Словарь совре-

менного молодежного жаргона М.А. Грачева). 
Приведем примеры функционирования дан-

ных жаргонизмов: 
«В прошедшие выходные поп-королева зажгла 

один из нью-йоркских клубов своими безумными 
танцами» (О певице Мадонне) (Жизнь. – № 47. – 
23–29 ноября 2011, «Мадонна с младенцем»). 

«Выйдя на сцену заполненного до краев 
«Олимпийского», Маккартни поприветствовал 
собравшихся по-русски:  

– Привет, чуваки! Сегодня мы устроим от-
личную вечеринку! Вы готовы?» (Жизнь. – № 51. – 
21–27 декабря 2011, Антон Степанов). 

Во французском языке широко распространен 
молодежный жаргон «верлан» (verlan), который 
появился как секретный язык, он использовался 
молодежью, преступниками и наркоманами, чтобы 
посылать сообщения перед лицом полиции. Вер-
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лан – это чтение слов наоборот, перестановка сло-
гов. Сегодня верлан – часть повседневного языка, 
он находится в постоянной эволюции. Некоторые 
слова, образованные этим способом, стали широко 
известными.  

Например: 
meuf (букв.: женщина) < femme; 
keum (букв.: парень) < mec; 
téci (букв.: город) < cité; 
laisse béton (букв.: брось, забудь) < laisser 

tomber; 
pécho (букв.: схватить, сцапать; поймать) < 

choper (Larousse: Dictionnaire argotique et populaire, 
2006). 

Приведем примеры функционирования дан-
ных арготизмов: 

«Je garde un peu de temps pour les meufs quand 
je suis en train de faire du sport…» [Grand Corps 
Malade, «Midi 20», 2005]. – Я оставляю немного 
времени для женщин, когда я не в состоянии за-
ниматься спортом. 

«C’est pas avec des jeux de mots que je vais 
pouvoir dire que je pèse,  

Encore moins que je vais pouvoir pécho Jennifer 
Lopez...» [Grand Corps Malade, «Chercheur de 
phrase», 2006]. 

Не игрой слов я смогу сказать, что я чего-то 
стою, 

И маловероятно, что я смогу зацепить Джен-
нифер Лопез. 

Употребление разговорно-сниженной лексики 
в русском языке можно рассматривать как «прие-
мы демократизации языка», которые можно при-
ветствовать, так как они несут свежую струю яр-
ких, истинно народных, насыщенных экспрессией 
элементов, разнообразящих речь. Они позволяют 
индивидуализировать, выявлять личность, ценить 
нестандартность высказываний, они также ведут к 
откровенности, открытости общения [9, с. 73]. 

Это относится и к французскому языку, в ко-
тором арго используют, чтобы «следовать моде на 
арготические слова», а также чтобы «поддержи-
вать дистанцию между определенной группой и ее 
подражателями» [14, с. 31, 32]. Сегодня, арго ши-
роко распространено на радио, телевидении, язык 
арго активно использует реклама [14, с. 31, 32]. 

«Многозначительно, что жаргонизмы все ре-
же поясняются в тексте: то, что не требует их «пе-
ревод» на литературный язык означает, что они, 
если еще и не вошли, то уже ворвались в речевой 
обиход образованного общества» (В.Г. Костома-
ров) [9, с. 63]. Далее В.Г. Костомаров отмечает, 
что «разрушение необходимого водораздела меж-
ду «серьезными» стилями и устно-бытовыми ти-
пами речи … является лишь рефлексом происхо-
дящего в речи общества в целом или в речи неко-
торых его влиятельных слоев» [9, с. 69]. 

Сегодня наблюдается проникновение фран-
цузского арго и русского жаргона во все сферы 
общественной жизни. Арготизмы и жаргонизмы 
используются в рекламе, на радио, на телевидении 
[3, с. 56–63]. Употребление арготизмов и жарго-

низмов в речи уже не является показателем при-
надлежности к преступному миру. Французские 
арготизмы и русские жаргонизмы употребляют и 
молодое поколение, и более старшее. По нашему 
мнению, это является показателем того, что фран-
цузское арго и русский жаргон уже стали естест-
венными элементами разговорной речи. Это сви-
детельствует о необходимости дальнейшего изу-
чения этих языковых явлений как во французском, 
так и в русском языках. 
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